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इर क वह "मुहर", जो देखी जा सकती है, रववार के कानून के अयादेश के समय लगाइ जाती है।

“हम म से कोइ भी कभी परमेर क मुहर ात नह करेगा, जब तक हमारे चरा पर एक भी दाग या कलंक
बना रहेगा। यह हम पर छोड़ा गया है क हम अपने चरा क ुटया को र कर, आमा के मदर को येक
अशुता से शु कर। तब पछली वषा हम पर वैसे ही गरेगी, जैसे ारभक वषा पतेकुत के दन चेला पर
गरी थी....”

"तैयारी के महान काय म आप या कर रहे ह, भाइयो? जो संसार के साथ मल रहे ह, वे सांसारक ढाँचा हण
कर रहे ह और पशु के च के लए तैयार हो रहे ह। जो वयं पर अवास रखते ह, जो परमेर के सम वयं
को दीन करते ह और सय का पालन करके अपनी आमाआ को शु करते ह—वे वगय ढाँचा हण कर रहे ह
और अपने माथा पर परमेर क मुहर के लए तैयार हो रहे ह। जब आदेश जारी होगा और मुहर लगा दी जाएगी,
तब उनका चर अनंतकाल तक शु और नकलंक बना रहेगा।" टेटमोनीज़, खंड 5, 214, 216.

दानयेल वह दखाइ देने वाली मुहर तब ात करता है जब उसे शेरा क मांद म डाला जाता है, इसलए यह अयाय
रववार के कानून के फरमान का तनधव करता है।

तब वे पुष राजा के पास इके ए और राजा से कहने लगे, हे राजा, यह जान ले क मादी और फ़ारसया का
नयम यह है क राजा के ारा थर कया गया कसी भी फरमान या वधान को बदला नह जा सकता। तब
राजा ने आा दी, और वे दानयेल को लाए और उसे सहा क मांद म डाल दया। तब राजा ने दानयेल से
कहा, तेरा परमेर, जसक तू नरंतर सेवा करता है, वही तुझे छुड़ाएगा। और एक पथर लाया गया और मांद के
मुहाने पर रख दया गया; और राजा ने उसे अपनी मुहर और अपने सरदारा क मुहरा से मुहरबंद कर दया, ताक
दानयेल के वषय म नणय न बदला जाए। दानयेल 6:15-17.

कहानी वहाँ समात नह होती, पर जहाँ से शु होती है, वह समात होती है। दानयेल के छठे अयाय का वणन
उस गठजोड़ को दशाता है जसका नेतृव मुयतः एक सौ बीस राजकुमारा और दो कन अया ने कया था, पर
उसम सलाहकार, सेनापत और रायपाल भी शामल थे। राजा को धोखा देकर दानयेल को सताने के लए एक
पंचपीय गठबंधन बनाया गया था। कहानी उनके याय पर आकर समात होती है, याक वे उस वशेष याय का
चण कर रहे ह जो रववार के कानून के समय होता है; एसेा याय जो दानयेल या राजा का तनधव करने
वाला पर नह, बक राजा को धोखा देने वाला पर लागू होता है।

और राजा ने आा दी, और वे उन पुषा को ले आए जहाने दानयेल पर आरोप लगाया था, और उहाने उह,
उनके बचा और उनक पनया को सहा क मांद म डाल दया; और सह उन पर बल हो गए, और वे मांद के
तले तक पचँे भी नह थे क उहाने उनक सब हयाँ टुकड़े-टुकड़े कर द। दानयेल 6:24.

भवयवाणी के परय म सदा कलीसया ही राय को छलती है, और छठा अयाय राजा के व कए गए उस
छल क पहचान करता है। करमेल पवत पर परमेर क शत के शतशाली गटीकरण को देखने के बाद,
एलयाह उसे वषा के बीच से ले जाता आ वापस इज़ेबेल के पास ले गया। अहाब के पास यह सोचने का कोइ कारण
नह था क इज़ेबेल परमेर क शत क भावशाली गवाही से भावत नह होगी, परतु एलयाह के त इज़ेबेल



क गहरे बैठ घृणा के संबंध म वह धोखे म था। अहाब और इज़ेबेल से टकराव म एलयाह क कथा फर से यूहा
बपतमा देनेवाले (जो एलयाह था), और हेरोद तथा हेरोदया क कथा म दोहराइ जाती है।

जब अपने जमदन पर नशे म धुत हेरोद ने सालोमे (हेरोदयास क बेटी) को अपने राय का आधा हसा देने का
वादा कया, तब उसे यह अपेा नह थी क हेरोदयास यूहा का सर माँगेगी। राजा—चाहे वह आहाब हो, हेरोद हो
या दारयुस—अशु ी ारा इज़ेबेल के झूठे भवयताआ के नृय, या हेरोदयास क बेटी के नृय, या दानयेल
के वृांत म वणत पाँच-गुना गठबंधन के मायम से धोखा खा जाते ह। पीलातुस भी एक  याजक-वग ारा धोखा
दया गया, जो यदी "कलीसया" का तनधव करता था, और कलीसया एक ी का तीक होती है।

धोखा भवयाणी परय क एक वशेषता है, और तीसरी वप का इलाम वह झूठ है जसका उपयोग अंत
दना म भय के मायम से संयुत रा  को धोखा देने के लए कया जाता है। धोखा और वह “झूठ” जो उस धोखे को
उप करता है—दोना ही परमेर के भवयाणी वचन म पहचाने गए ह। इलाम क भूमका, और पापसी का सात
सरा म से आठवाँ सर बनना, ये दोना ही उस संदेश का भाग होकर पहले से पहचाने जा चुके ह जो अंत दना म मुहर
खुलने पर कट आ—अथात यीशु मसीह का काशतवाय। इसलए, दानयेल अयाय छह म दारयस के धोखे
का पदाफाश करना “आधी रात क पुकार” के संदेश का एक भाग है। यही धोखा वह तव है जो घातक घाव को पूरी
तरह भर देता है, और इस कार पापसी को आठव और अंतम राय के प म पुनजवत करता है। दारयस के
धोखे म, दो धमयागी धान और एक सौ बीस राजकुमार धोखे के गठबंधन के तनध ह, जह दानयेल के
वपरीत रखा गया है।

एक सौ बीस पटेकोट पर इर के शया का तीक है।

और उन दना पतरस चेला के बीच म उठकर खड़ा आ और कहा, (कुल मलाकर नामा क संया लगभग एक
सौ बीस थी।) ेरता के काम 1:15.

पटेकोट उस रववार के कानून का तीक है जब मुहर अंकत क जाती है, और दारयावेश को छलने वाले एक सौ
बीस अधपत रववार के कानून के समय झूठ याजकता का तीक ह। राजा को छलने वाला क दो ेणयाँ दो
धमयागी धान अधकारया और एक सौ बीस धमयागी अधपतया ारा तुत क गइ ह। उन दो धान
अधकारया को दानयेल, जो नबी है, के साथ उसी वग म रखा गया है। दारयावेश को छलने वाली ये दो ेणयाँ झूठे
भवयताआ के एक समूह और  याजका के एक समूह का तनधव करती ह।

हाय उन चरवाहा पर जो मेरी चराइ क भेड़ा को नाश करते और उह ततर-बतर करते ह! यह भु क वाणी है।
इसलए इाएल का परमेर भु उन चरवाहा के वषय म जो मेरी जा क चरवाही करते ह, या कहता है: तुमने
मेरे झंड को ततर-बतर कया, उह भगा दया, और उनक सुध नह ली; देखो, म तुहारे कुकमा के कारण तुह
दड ँगा, यह भु क वाणी है। और म अपने झंड के बचे ए लोगा को उन सब देशा से, जहाँ मने उह भगा
दया है, इका कँगा, और उह उनके बाड़ा म फर ले आऊँगा; और वे फलगे-फूलगे और बढ़गे। और म उन पर
एेसे चरवाहे नयुत कँगा जो उनक चरवाही करगे; तब वे न तो फर डरगे, न घबराएँगे, और न उनम से कोइ
खोएगा, यह भु क वाणी है। देखो, वे दन आने वाले ह, यह भु क वाणी है, जब म दाऊद के लये एक धम
अंकुर उप कँगा, और एक राजा राय करेगा और सफल होगा, और पृवी म याय और धम को कायावत
करेगा। उसके दना म यदा का उार होगा, और इाएल नडर होकर बसेगा; और उसका नाम यह होगा,
जससे वह कहलाएगा: “भु हमारी धामकता।” इसलए, देखो, वे दन आने वाले ह, यह भु क वाणी है, क
वे अब यह न कहगे, “भु जीवत है, जसने इाएल क सताना को म देश से नकाला”; परतु, “भु
जीवत है, जसने इाएल के घराने क सतत को उर देश से, और उन सब देशा से जहाँ म ने उह भगा दया
था, नकाल कर पँचाया”; और वे अपनी ही भूम म बसगे। भवयताआ के कारण मेरा दय मेरे भीतर टूट
गया है; मेरी सब हयाँ काँपती ह; म मप त के समान, और उस मनुय के समान ँ जसे दाखमधु ने
अभभूत कर लया है—भु के कारण, और उसक पवता के वचना के कारण। याक देश भचारया से



भर गया है; शाप देने के कारण देश वलाप करता है; जंगल के रमणीय थान सूख गए ह; उनका चलन बुरा है,
और उनक शत ठक नह है। याक भवयता और याजक दोना ही अशु ह; हाँ, मेरे ही घर म मने
उनक ता पाइ है, यह भु क वाणी है। इस कारण उनका माग उनके लये अधकार म फसलन भरे राता के
समान होगा; वे धकेले जाएँगे और उनम गर पड़गे; याक म उन पर वप ले आऊँगा—उनके दड का
वष—यह भु क वाणी है। यमयाह 23:1-12.

यमयाह का "दड का वष" उन षंकारया का याय है जहाने दारयवेश को छल दया। झूठे भवयताआ
और याजका का याय भवयवाणी के वचन का एक वषय है। और जैसे  याजकव ने मसीह के व रोमी
अधकारया को उकसाया और धोखा दया, वैसे ही दानयेल के छठे अयाय क साजश उसी भवयसूचक सय
को संबोधत करती है।

दानयेल के पाँचव अयाय क भवयसूचक रेखाएँ यह तपादन करती ह क रववार के क़ानून के समय
गणतांक सग और संयुत राय अमेरका के रा  पर याय का यावयन कया जाएगा। वह याय तीसरे हाय के
इलाम के ारा पूरा कया जाता है, जो बना पहरे वाली दणी दीवार के राते राय म चुपके से घुस आया है।
दानयेल के तीसरे अयाय म रववार के क़ानून क रेखा यह दशाती है क ठक उसी समय परमेर के लोगा को
समूचे संसार के सामने एक वज के प म ऊँचा उठाया जाएगा। अयाय छह उसी इतहास म झूठे भवयताआ
पर कए गए याय पर केत है।

संयुत राय अमेरका म रववार के कानून के समय धमयागी ोटेटट सग दो वगा से मलकर बना है: एक जो
रववार को उपासना का दन मानता है, और सरा जो केवल नाम के लए सत को उपासना का दन मानने का दावा
करता है। इनके समक रपलकन सग के भीतर डेमोेट और रपलकन पाटयाँ ह। मसीह के समय के सक
और फ़रीसी इन दो धमयागी सगा के तप थे। दारयस को धोखा देने क घटना म उलखत दो धमयागी
अय और एक सौ बीस याजक भी ोटेटटवाद के धमयागी सग क इन दो ेणया का तनधव करते ह।
यप जस समय यह कथा घटत इ, वे वातव म राजनीतक हतयाँ थे, तथाप भवयवाणी का संदभ यह
दखाता है क राय को धोखा देने वाली शत धमयागी धामक शत है।

यह कथा, जैसा क कमल पवत पर दशाइ गइ है, झूठे नबया क दो ेणया क पहचान करती है: बाल के नबी और
उपवन (अतारोथ) के नबी। वे मलकर कलीसया और राय के मेल का तीक ह, याक बाल एक पुष देवता है
और अतारोथ एक ी देवी है। अंततः एलयाह ने कमल पवत के इन झूठे नबया का वध कर दया, ठक वैसे ही
जैसे दानयेल के छठे अयाय के षंकारया को सहा क मांद म डाल दया गया था।

और एलयाह ने उनसे कहा, “बाल के भवयताआ को पकड़ लो; उनम से एक भी बचकर न जाने पाए।”
उहाने उह पकड़ लया; और एलयाह उह कशोन नाले तक ले गया, और वहाँ उनका वध कया। 1 राजा
18:40.

उसी कामल पवत क कथा म, जसका तनधव यूहा बपतमा देने वाला करता है, धोखा देने वाली शत बेटी
है। दोना कथाएँ धोखेबाज़ा को नाचते ए दखाती ह—चाहे कामल पवत पर अपनी भट के चारा ओर, या हेरोद क
नशे म डूबी जमदन क दावत म, जहाँ सालोमे ने अपना छलपूण नृय कया। दोना मलकर उस कलीसया और
राय के गठजोड़ क पहचान कराती ह, जो रववार के कानून पर पूरी तरह थापत हो जाता है; और यह क संयुत
राय अमेरका क धमयागी कलीसयाएँ हेरोदयास क बेटयाँ ह, जो क येज़ेबेल है—और दोना कैथोलक धम का
तनधव करती ह। हेरोद का जमदन पृवी के पशु के छठे राय के समापन का संकेत देता है, परंतु साथ ही
बाइबल क भवयवाणी के सातव राय (संयुत रा) का जमदन भी चत करता है।

सालोमे से कए उसी वादे म, हेरोद उसे अपने राय का आधा देने पर सहमत होता है, जो यह दशाता है क सातवाँ
राय आधा कलीसया और आधा रायसा का समण है। यह राय तब आरभ होता है जब यूहा का सर



हेरोदयास को सापा जाता है। इसी कारण काशतवाय अयाय सह म सातवाँ राय थोड़े समय तक ही बना रहने
वाला दखाया गया है। रववार के क़ानून के समय ही वध गठबंधन थापत कया जाता है, याक वह दस राजा
अपने अपकालक राय को एक "घड़ी" के लए पशु को देने पर सहमत होते ह। वह "एक घड़ी" रववार के क़ानून
के संकट क "घड़ी" है, जो संयुत राय अमेरका म आरभ होती है और तब समात होती है जब मीकाएल उठ
खड़ा होता है।

और जो दस सग तू ने देखे, वे दस राजा ह, जह अभी तक कोइ राय नह मला; परतु वे पशु के साथ एक
घड़ी के लए राजा के समान अधकार पाए गे। इनका मन एक होगा, और वे अपना अधकार और सामय पशु
को दे दगे। वे मेने से यु करगे, और मेना उन पर जय पाएगा; याक वह भुआ का भु और राजाआ का
राजा है; और जो उसके साथ ह वे बुलाए ए, चुने ए, और वासयोय ह। काशतवाय 17:12-14।

दस राजा, जनका तनधव हेरोद करता है, सातव राय के जमदन पर इस बात पर सहमत होते ह क रववार
के क़ानून के संकट के दौरान—जसे "एक घड़ी" के प म दशाया गया है—वे अपना आधा राय उस पशु को दगे।
उसी "घड़ी" म, बेलशसर क दीवार पर हाथ का लेख लखा जाता है। उसी "घड़ी" म, शक, मेशक और अबेदनगो
को भी म डाल दया जाता है और वे बादल म उठा लए जाते ह, जैसे काशतवाय अयाय यारह के दो गवाह भी
उठा लए जाते ह। -गुना संघ को धरती के पशु ारा कए गए धोखे से साथ लाया जाता है, जो मनुया के
देखते-देखते वग से आग उतार लाता है।

और मने पृवी से नकलते ए एक और पशु को देखा; और उसके दो सग थे, जो मेमने के समान थे, और वह
अजगर के समान बोलता था। और वह पहले पशु के सामने उसके सब अधकार का योग करता है, और पृवी
तथा उसम रहने वाला को उस पहले पशु क उपासना करवाता है, जसका ाणघातक घाव भर गया था। और
वह बड़े-बड़े चमकार करता है, यहाँ तक क वह मनुया के देखते-देखते वग से पृवी पर आग उतार देता है,
और उन चमकारा के ारा, जह करने क उसे उस पशु के सामने शत दी गइ थी, वह पृवी पर रहने वाला को
भरमाता है; और पृवी पर रहने वाला से कहता है क वे उस पशु क एक तमा बनाए , जसे तलवार का घाव
लगा था, फर भी वह जीवत रहा। काशतवाय 13:11-14.

नया को धोखा चमकारा से उतना नह मलता, जतना “उन चमकारा के साधना” से, जह करने क उसे सामय
थी। “उन चमकारा के साधना” यह अभत एक जोड़ा गया वायांश है, पर यह चमकारा पर सही जोर रखती
है; इस पर सावधानी से यान देना चाहए। झूठा संदेश (आकाश से आग) जस ढंग से नया को धोखा देता है, उसे
पहचानना महवपूण है, याक हम अभी उसी इतहास म ह, जसम पृवी क जनसंया “सूचना सुपरहाइवे” के
मायम से समोहत क जा रही है, जो पृवी के वैकतावादी ापारया ारा नयंत और हेरफेर कया जाता है।
उस वषय को हम बाद के लेखा तक के लए छोड़गे, पर अभी हम केवल यह नोट कर रहे ह क अया और
राजकुमारा का वह छल, जो दारयस पर कया गया था, एक वश भवयोतपरक वषय है, जसम कइ जुड़े ए
तव ह जह पहचानना आवयक है।

वध एकता हेरोद के जमदन क दावत म शासका के सामने सलोमी के कामुक नृय से रचे गए छल ारा एकजुट
क गइ। पलातुस पर थोपा गया छल दोहरी कृत का था: यह आरोप क मसीह राय सा के व राजोह
उकसा रहे थे और उसे बढ़ावा दे रहे थे, और यह भी क वे धामक सा के व इशनदा कर रहे थे। उस इतहास
म तीन वरोधी एक साथ आए: रोमी सा (राय), बरअबा—एक झूठा मसीह (झूठा नबी)—और धमयागी यदी
कलीसया (पशु)। धमयागी कलीसया ने राजोह और इशनदा के दोहरे झूठ से रोमी सा (राय) को धोखा दया।

जब दारयुस को अंततः अपने छल करने वाला क मंशा का बोध होता है, तब उसे ववश होकर दानयेल को सहा
क मांद म डालना पड़ता है। दानयेल ने परमेर क वथा का पालन करके राय के क़ानून का उलंघन कया।
दारयुस के सामने तुत कया गया झूठ, उसके अभमान को बढ़ावा देकर अंजाम दया गया, और इस कार वह
अपने छल करने वाला क मंशा को पहचान नह सका। दानयेल और सहा क मांद क कहानी म वह झूठ और



छल, परमेर के त आाकारता को इशनदा और राज-ोह ठहराता है; यही ूस का दोहरा छल था, और ूस
का मागच रववार के क़ानून के मागच के साथ मेल खाता है।

धोखा देने वाली धामक सा को मलने वाला दंड बाइबल क भवयवाणी का वषय है, जैसे क यह तय भी क
धामक सा राय सा को धोखा देती है।

"लोग देखते ह क उह बहका दया गया है। वे एक-सरे पर उह वनाश क ओर ले जाने का आरोप लगाते ह;
परंतु सब मलकर अपनी सबसे कटु नदा धमगुआ पर उंडेल देते ह। अवासी पादरया ने मनभावनी बाता क
भवयवाणी क है; उहाने अपने ोताआ को परमेर क वथा को नफल ठहराने और जो उसे पव
मानकर उसका पालन करते ह, उह सताने के लए ेरत कया है। अब, अपनी नराशा म, ये उपदेशक संसार के
सामने अपने छल के काय को वीकार करते ह। भीड़ ोध से भर उठती ह। 'हम नाश हो गए!' वे पुकारते ह,
'और हमारे वनाश के कारण तुम हो;' और वे झूठे चरवाहा पर टूट पड़ते ह। जो लोग कभी उह सबसे अधक
सराहते थे, वही अब उन पर सबसे भयावह ाप दगे। जन हाथा ने कभी उनके सर पर वजयमालाएँ चढ़ाइ थ,
वही हाथ अब उनके वनाश के लए उठगे। वे तलवार जो परमेर के लोगा को मारने के लए थ, अब उनके
शुआ का नाश करने म लगाइ जा रही ह। हर जगह कलह और रतपात है।" महान संघष, 655.

अनुह का समय समात होने के बाद लोग धमगुआ के व हो उठते ह, याक उनक मंडलयाँ पहचान लेती ह
क धमगुआ ारा फैलाए गए झूठ से वे धोखा खा गए थे। रापत और राजकुमारा को, अपने परवारा सहत, उस
झूठ के लए जसे उहाने फैलाया था, उसी तशोधामक याय को सहना पड़ा। जब एलयाह ने कमल पवत पर
झूठे भवयवताआ को मार डाला, उसी तशोध का चण काशतवाय अयाय यारह के "महान भूकप" म
कया गया है, जब "सात हज़ार" उलट दए जाते ह।

और उसी घड़ी वहाँ एक बड़ा भूकप आ, और नगर का दसवां भाग गर पड़ा, और उस भूकप म मनुया म से
सात हजार मारे गए; और जो बचे ए थे वे भयभीत हो गए, और उहाने वग के परमेर को महमा दी।
काशतवाय 11:13.

ांसीसी ांत के महान भूकप क पूत म, मारे गए सात हज़ार लोग ांस के राजघराने का तनधव करते थे।
महान भूकप क 'घड़ी', अथात रववार के कानून के समय, जो सात हज़ार मारे जाते ह, वे उन सेवथ-डे एडवटटा
का तनधव करते ह जो रोम के आगे झकते ह, याक केवल वे ही जो सातव दन के सत क जवाबदेही को
समझते ह, रववार का कानून लागू होने पर पशु का च ात करते ह।

सत म कया गया परवतन रोमन कलीसया के अधकार का चह या नशान है। जो लोग, चौथी आा क
मांगा को समझकर, सचे के थान पर झूठे सत का पालन करना चुनते ह, वे इस कार उसी सा को समान
अपत कर रहे ह, जसके ारा ही यह आा दी गइ है। पशु का चह पापाइ सत है, जसे परमेर ारा नयुत
दन के थान पर संसार ने वीकार कर लया है।

परतु भवयवाणी म नद पशु का चह लेने का समय अभी नह आया है। परीा का समय अभी नह आया
है। हर कलीसया म सचे मसीही ह; रोमन कैथोलक समुदाय भी इसका अपवाद नह है। जब तक लोगा को
काश नह मला और उहाने चौथी आा का दायव नह देखा, तब तक कसी को दोषी नह ठहराया जाता।
परतु जब झूठे सत को लागू करने का फरमान जारी होगा, और जब तीसरे वगत क जोरदार पुकार मनुया
को पशु और उसक तमा क उपासना के व चेतावनी देगी, तब झूठ और सय के बीच क रेखा प प
से खच जाएगी। तब जो लोग अभी भी उलंघन करते रहगे, वे अपने माथे पर या अपने हाथ पर पशु का चह
ात करगे।

तेजी से हम इस काल के नकट पँच रहे ह। जब ोटेटट कलीसयाएँ एक झूठे धम का समथन करने के लए
धमनरपे सा से मल जाएँगी—जसका वरोध करने के कारण उनके पूवजा ने सबसे भीषण उपीड़न सहा
था—तब चच और राय के संयुत अधकार से पोप का सत लागू कराया जाएगा। एक राीय धमयाग होगा,



जसका अंत केवल राीय वनाश म होगा। बाइबल टेनग कूल, 2 फरवरी, 1913।

महान भूकप क "घड़ी", अथात रववार के कानून, के समय जो "सात हज़ार" उलट दए जाते ह, उनका समानांतर
एलयाह के समय उन "सात हज़ार" से भी मलता है जहाने इज़ेबेल के आगे झकने से इनकार कया था।

तो भी मने इाएल म अपने लए सात हजार बचा रखे ह—वे सब जनके घुटने बाल के आगे नह झके, और हर
वह मुख जसने उसे नह चूमा। 1 राजा 19:18.

सात हज़ार का पहला उलेख उस वासयोय समूह क ओर संकेत करता है जसने इज़ेबेल के आगे झकने से
इनकार कया, और अंतम उलेख एसेे अवशेष का तनधव करता है जो इज़ेबेल के आगे झक जाता है। जब
पापाइ सा महमामय देश (काशतवाय अयाय तेरह का पृवी से उठने वाला पशु) को रववार के कानून के
समय जीत लेती है, तो एक वग 'उलट दया जाता है' और सरा वग बाबेल के नयंण से बच नकलता है, याक
तब बाबेल से बाहर नकलने का संदेश आरभ होता है।

वह उस महमामय देश म भी वेश करेगा, और बत-से देश पराजत कर दए जाए गे; परतु ये उसके हाथ से
बच नकलगे, अथात् एदोम, मोआब, और अमोनया म से धान लोग। दानयेल 11:41।

"countries" शद एक अतरत शद है, याक बत से देश रववार के कानून के समय "overthrown" नह
होते, पर बत से तगत सातव दन के एडवटट "overthrown" हो जाते ह, याक उस समय तीसरे वगत
के काश के त जवाबदेह ठहराए जाने वाले केवल वही होते ह। वे "बत से" ह, याक वे वे ही थे जह परमेर
क मुहर पाने वाला म समलत होने के लए बुलाया गया था, पर उहाने उस बुलाहट को अवीकार कर दया।

और उसने उससे कहा, हे म, तू ववाह का व न पहने यहाँ कैसे आ गया? और वह नर रह गया। तब
राजा ने सेवका से कहा, उसके हाथ-पाँव बाँधकर उसे बाहर के अंधकार म डाल दो; वहाँ रोना और दाँत पीसना
होगा। याक बुलाए ए तो बत ह, पर चुने ए थोड़े ह। मी 22:12-14.

दानयेल के छठे अयाय म राजकुमारा और धाना का कपट उस धामक सा को मलने वाली सज़ा क पहचान
करता है, जो राय सा को धोखा देती है.

और राजा ने आा दी, और वे उन पुषा को ले आए जहाने दानयेल पर आरोप लगाया था, और उहाने उह,
उनके बचा और उनक पनया को सहा क मांद म डाल दया; और सह उन पर बल हो गए, और वे मांद के
तले तक पचँे भी नह थे क उहाने उनक सब हयाँ टुकड़े-टुकड़े कर द। दानयेल 6:24.

हम अगले लेख म दानयेल क पुतक को आगे बढ़ाएँगे।

और म और या क?ँ याक यद म गदोन, बराक, शमशोन और यतह; दाऊद, शमूएल और
भवयताआ का वणन करने लगू,ँ तो समय कम पड़ जाएगा: जहाने वास के ारा राया को वश म
कया, धम का काय कया, ताएँ ात क, सहा के मुहँ बंद कर दए। इानया 11:32, 33.


